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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	форма навчання 
денна

	Кількість кредитів: 3 EKTS
      3 (2 семестр)


	Галузь знань:
29 Міжнародні відносини 
	Нормативна



	Модулів:

2 (2 семестр)


	Спеціальність: 
055 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії

	Рік підготовки:

	Змістових модулів:

3 (2 семестр)


	
	3-й



	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин:

90 (2 семестр)


	
	
	6-й

	
	
	

	Тижневих годин 

для денної форми навчання: 

аудиторних – 
(2сем.) 2 год.
самостійної роботи студента – 
50 (2 сем.)
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:
бакалавр


	
	

	
	
	Практичні

	
	
	
	40 год. / 14 год.

	
	
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	                  50 год.  / 76 год.            
	

	
	
	Вид контролю:  

залік



Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить: 
для денної форми навчання –: 1:1 (2 семестр)
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета: формування, розвиток та закріплення основних мовних навичок та вмінь з іноземної мови. Формування лексичної бази із повсякденного спілкування із подальшим її використанням у мовній практиці.

Основними завданнями вивчення дисципліни 
- навчити студентів розуміти мовлення викладача чи іншої особи при безпосередньому спілкуванні або в записі в межах засвоєного лексичного та граматичного матеріалу;
· навчити студентів ставити запитання та вести бесіду з вивченої тематики, а також за картиною, фільмом;
· навчити студентів робити повідомлення з вивченої тематики, описувати картини чи фільм, робити переказ прочитаного чи прослуханого тексту;
· навчити студентів графічно і орфографічно правильно писати в межах активного лексичного мінімуму курсу.
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми по закінченню курсу студенти повинні мати такий рівень володіння навичок мовленнєвої діяльності та лінгвістичної компетенції:

Аудіювання: На основі отриманих знань студенти повинні навчитися: 

· аудіювати нормативне німецьке мовлення у формі монологу (нескладне висловлювання, аудиторне мовлення викладача) та під час бесіди, спираючись на передбачений програмою лексичний, фонетичний і граматичний матеріал, словотвірні моделі, а також на механізми мовленнєвої та контекстуальної здогадки;

· сприймати найголовніші моменти дискусії, що відбувається в їх присутності;
· розуміти основний зміст коротких, чітких, простих оголошень та повідомлень (нескладних автентичних текстів, радіооголошень);
· розуміти фрази та найуживанішу лексику, що відносяться до сфер найближчого особистого значення (наприклад, елементарна особиста або сімейна інформація, покупки, місце проживання, робота);

Читання: Студенти повинні вміти:

· читати німецькою мовою тексти з побутової тематики, спираючись на передбачений програмою лексичний, фонетичний і граматичний матеріал, словотвірні моделі, а також на механізми мовної і контекстуальної здогадки; 

· розуміти короткі, прості тексти; 

· знаходити конкретну, передбачувану інформацію у простих текстах повсякденного характеру; 

· розуміти повсякденні особисті листи;
· знаходити спеціальну, передбачену інформацію в простих повсякденних матеріалах (реклама, проспекти, меню, довідка, розклади);
· встановити наявність спеціальної інформації у списках та вилучати її;
· розуміти невідомі слова з контексту на основі знань про основний зміст коротких текстів.
Усне мовлення: На основі отриманих знань студенти повинні зокрема навчитися: 

· вільно і граматично правильно спілкуватися іноземною мовою на простому побутовому рівні передбачені програмою
· брати участь у бесіді з метою обміну інформацією та обміну думками;

· вживати серії виразів та речень для опису та розповіді на побутові теми;

· робити короткі стислі описи подій або видів діяльності;

· використовувати просте описове мовлення;

· робити короткі підготовлені висловлювання;

· висловлюватись на знайому тему та давати відповіді на запитання;

· встановлювати контакти, використовуючи форми знайомства, привітання та прощання, інші форми ввічливості;

· брати участь у формальній дискусії.   

Писемне мовлення: На основі отриманих знань з практичної граматики німецької мови студенти повинні:

· граматично правильно виконувати тестові та творчі завдання; 

· робити письмовий переклад з німецької мови та на німецьку; 

· писати короткі, прості записки та звернення, пов’язані з нагальними потребами;

· писати прості короткі уявні біографії та прості вірші про людей. 

Загальні і фахові компетентності 

Проектувальна (С3) – здатність і готовність розробляти моделі та готувати аналітичні звіти про сучасний стан та розвиток міжнародних економічних відносин рідною та іноземними мовами.
Суспільно-політична(С6) – здатність розуміти суспільні процеси і впливати на них; здатність ефективно проводити діяльність або виконувати певні функції, забезпечувати розв’язання проблем і досягнення позитивних результатів у галузі міжнародних економічних відносин; адекватне розуміння того, як функціонує суспільство, сприйняття власної ролі й ролі інших людей у цьому процесі; наявність внутрішньої мотивації, здібностей і відповідної кваліфікації для діяльності в системі міжнародних економічних відносин.
Інформаційно-аналітична (С8) – здатність побудувати ефективну систему інформаційних ресурсів, необхідну для формування інформаційно-правової основи прийняття управлінських рішень у сфері міжнародних економічних відносин; здатність визначати певний інформаційний ресурс у межах оперативного та стратегічного управління міжнародною організацією; формування умінь на основі отриманої інформації формулювати комплексні аналітичні висновки; здатність інтерпретувати, систематизувати, критично оцінювати і використовувати отриману інформацію в контексті управлінського завдання або проблеми, що вирішується.
Комунікативна (С11) – здатність використовувати в професійній діяльності усне та писемне мовлення державною та іноземними мовами.
Програма навчальної дисципліни

2 семестр

Модуль 1

Змістовий модуль 1. Die Bekanntschaft. 

Тема 1. Begrüßung. Befinden. Форми звернення у німецькій мові. Фрази, що використовуються при знайомстві людей та представленні. Самопочуття. Представлення себе. Фонетика: Алфавіт. Правила читання. Акцент. Інтонація. Спад інтонації. Граматика:  Особовий займенник. Просте і питальне речення. Спеціальне питання. Спонукальне речення. Відмінювання дієслів «бути» і «мати», слабких дієслів у теперішньому часі. Кількісні числівники.
Тема 2. Angaben zur Person. Berufe. Адреса та номер телефону. Основна інформація про особу. Професія. Граматика: Означений та неозначений артиклі в німецькій мові. Відмінювання сильних дієслів. Заперечне речення.
Модуль 2

Змістовий модуль 1. Ich und meine Familie
Тема 1. Familie. Члени сім’ї. Коротка інформація про своє родовідне дерево. Граматика: Присвійні займенники. Наказовий спосіб дієслова.
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	Інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	Інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

Змістовий модуль 1. Die Bekanntschaft.


	Тема 1. Begrüßung. Befinden.


	40
	
	18
	
	
	22
	29
	
	4
	
	
	25

	Тема 2. Angaben zur Person. Berufe.
	32
	
	14
	
	
	18
	30
	
	5
	
	
	25

	Разом за змістовим модулем 1
	72
	
	32
	
	
	40
	59
	
	9
	
	
	50

	Модуль 2

Змістовий модуль 1. Ich und meine Familie

	Тема 1. Familie
	18
	
	8
	
	
	10
	31
	
	5
	
	
	26

	Разом за змістовим модулем 1
	18
	
	8
	
	
	10
	31
	
	5
	
	
	26

	Усього
	90
	
	40
	
	
	50
	90
	
	14
	
	
	26


5. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	1. Тhema 1: Begrüßung. Befinden. Erste Kontakte.
Phonetik 

Фонетика. Алфавіт. Правила читання. Акцент. Знайомство. Введення лексики до теми. Діалогічне мовлення.
	2/4

	2
	2. Grammatik. Das Pronomen. Die Personalpronomen. 

Граматика: займенник у німецькій мові. Загальна характеристика. Особовий займенник.
	2

	3
	3. Grammatik. Der einfache Aussagesatz.

Граматика: Просте речення. Порядок слів у простому реченні. Закріплення граматичного матеріалу за допомогою вправ.
	2

	4
	4. Grammatik. Der Fragesatz. Grammatik. W-Fragen.
Граматика: Питальне речення. Порядок слів у питальних реченнях в німецькій мові. Тренувальні вправи.
Питальні речення з питальним словом.
	2

	5
	5. Grammatik. Präsens der Verben „sein“ und „haben“.
Граматика: відмінювання дієслова «бути» і «мати» у теперішньому часі. Тренувальні вправи.
	2

	6
	1. 6. Grammatik. Präsens der schwachen Verben.

Граматика: відмінювання слабких дієслів у німецькій мові. Граматичні вправи.
	2

	7
	7.Grammatik. Das Numerale.

Граматика: числівник у німецькій мові. Кількісні числівники.
	2

	8
	8. Selbstvorstellung.
Представлення себе. Робота над текстом. Введення нової лексики. Складання таблиці з персональними даними. Бесіда по темі.
	2

	9
	9.Wiederholung.

Граматика: Повторення лексичного та граматичного матеріалу.
	2

	10
	10. Thema 2: Angaben zur Person. Berufe.

Adresse. 

Адреса і місце проживання. Введення нової лексики до теми.
	2/5

	11
	11. Grammatik. Der Artikel.

Граматика: Означений та неозначений артиклі в німецькій мові. Відмінювання артиклів. Вправи.
	2

	12
	12. Grammatik. Präsens der starken Verben.

Граматика: відмінювання слабких дієслів у німецькій мові. Граматичні вправи.
	2

	13
	13. Beruf.

Професія. Подача нового лексичного матеріалу. Складання діалогів по темі.
	2

	14
	14. Lexik. Wiederholung.

Повторення лексичного матеріалу. Вправи мовно-комунікативного та граматичного характеру. Закріплення мовних блоків до теми.
	2

	15
	15. Grammatik. Der Verneinungsatz.

Граматика: заперечне речення.
	2

	16
	16. Grammatik. Wiederholung.

Граматика: Повторення вивченого граматичного матеріалу за допомогою вправ.
	2

	17
	17. Thema 3: Familie. Ich und meine Familie. Lexikalisch-grammatische Übungen.
Повторення та закріплення лексичного та граматичного матеріалу. Робота над текстом. Вправи до тексту.
	2/5

	18
	18. Grammatik. Possessivpronomen.

Граматика: Присвійні займенники. Граматичні вправи.
	2

	19
	19. Grammatik. Der Imperativ.

 Граматика: наказовий спосіб дієслова. Тренування за допомогою вправ.
	2

	20
	20. Wiederholung. Kontrollarbeit.
	2

	
	Всього
	40 /14


6. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1. 
	Складання діалогів до теми знайомство
	5/7

	2. 
	Опрацювання тексту «Mein Lebenslauf»
	5/7

	3. 
	Заповнення таблиці з особистими даними
	5/7

	4. 
	Виконання граматичних тестів
	5/7

	5. 
	Складання діалогів до теми
	5/7

	6. 
	Виконання граматичних вправ
	5/7

	7. 
	Підготувати проект „ Ich und meine Familie“
	5/7

	8. 
	Опрацювання граматичних тестів
	5/7

	9. 
	Опрацювання книжки „Veronika und die Liebe“
	5/7

	10. 
	Опрацювання книжки „Bergkristal“
	5/13

	
	Разом 
	 50 / 76


7. Методи навчання
Навчання здійснюється з використанням комунікативно зорієнтованої методики та інтегративного підходу, в рамках якого розвиваються всі види мовної та мовленнєвої компетенції студентів. З метою активізації навчально-пізнавальної діяльності студентів використовуються також елементи лекції, дискусії, презентації тощо.

· Основні методи навчання:

· методи організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності (пояснення, розповідь, бесіда, ілюстрування, елементи лекції);

· методи стимулювання і мотивації навчальної діяльності (дискусія, пізнавальні ігри, творчі вправи);

· методи контролю і самоконтролю за ефективністю навчально-пізнавальної діяльності (усний, письмовий, тестовий, самоконтроль);

· інтерактивні методи навчання (робота в малих групах, мозковий штурм, ситуативне моделювання, опрацювання дискусійних питань тощо).

Методичні прийоми навчання:

· словесні методи навчання (пояснення, елементи лекції, дискусія);

· наочні методи навчання;

· практичні методи навчання (тренувальні, творчі, контрольні вправи);

· індивідуальний підхід як основа особистісно зорієнтованого навчання;

кооперативне навчання.
8. Методи контролю
Важливим компонентом процесу оволодіння студентом майбутньою спеціальністю є перевірка набутих знань і вмінь. Перевірка знань, вмінь і навичок, зазвичай буває чотирьох видів: попередня, поточна, періодична, підсумкова. Будь-який контроль знань має свою форму, яка поділяється за способом подання інформації і за способом організації перевірки засвоєного навчального матеріалу. За способом подання інформації контроль знань здійснюють в усній та письмовій формі. Також виділяють програмований машинний і безмашинний контроль. Зрозуміло, що є і комбінований варіант, тобто коли певну частину контрольного завдання студент виконує письмово, а решту – усно. 
За способом організації контрольну перевірку знань і вмінь слід поділяти на фронтальну, групову, диференційовану та індивідуальну. В практиці частіше зустрічаються змішані види перевірки знань, які можуть здійснюватись, наприклад, за таких форм: в письмовій (за способом подання інформації) і груповій (за способом організації), або усній і фронтальній.

Вступне оцінювання проводиться з метою розподілу студентів у групи за рівнями володіння мовою. Студентам пропонується стандартний тест, затверджений на засіданні кафедри, що враховує державні стандарти базової і повної середньої освіти.

У результаті вступного тестування студенти отримують інформацію про свій особистий рівень володіння мовою (шкала розподілу за рівнями володіння мовою).

Поточне оцінювання здійснюється протягом курсу і дає можливість отримати негайну інформацію про результати навчання студента під час конкретного модуля.

Модульне оцінювання здійснюється по закінченню вивчення навчального матеріалу кожного модуля. Ця форма дозволяє з’ясувати, чи досягли студенти мети.
Методи контролю:

· метод усного контролю (попередній контроль, повторний контроль);

· письмовий контроль (тематичний, модульний, підсумковий семестровий контроль; контрольні роботи, написання твору, диктанту);

· тестовий контроль (модульний, підсумковий семестровий контроль);

· практична перевірка (у процесі проходження навчальної та виробничої практик);

· метод самоконтролю і самооцінки.

8.1 Перелік питань для підсумкового контролю
Семестр 2.
1. Ich stelle mich  und meine Familie vor

2. Ich bin Student(in)
3. Mein Beruf und Studentenleben

Граматичні теми

1. Особові займенники
2. Просте речення. Порядок слів в простому реченні.
3. Питальне речення. Загальне та спеціальне питання. Порядок слів.
4. Спонукальне речення.
5. Числівник.
6. Теперішній час (Präsens).
7. Наказовий спосіб (Imperativ).
8. Іменник. Вживання артикля.
9. Присвійні займенники.
10. Заперечення в німецькій мові.
8.2 Зразок контрольної роботи. 
1. Поставте замість крапок дієслова в дужках в правильній формі, звертаючи увагу на особові закінчення дієслів. 
1. Er ... ins Kino (fahren). 2. Monika ... um 8 Uhr (kommеn). 3. Was ... Uta (machen)? 4. Morgen ... wir ins Theater (gehen). 5. Er ...richtig (antworten). 6. Du ... die Eltern (besuchen). 7. Ihr ... die Wörter auswendig (lernen).

2. Перекладіть речення німецькою мовою!
1) Мою подругу звати Анна. Вона – з Німеччини. Їй – 20 років. Вона живе у Берліні. Анна – студентка і навчається в Швейцарії.
2) Цей студент вивчає мистецтво, театр та балет. Він – з Португалії, добре розмовляє португальською, іспанською та німецькою. В університеті він також вивчає італійську.
3) Мій друг – з Естонії, а його подруга – з Литви. Вони – студенти і навчаються зараз в США. 

4) Доброго дня! Я – Мартін Шульц. – Доброго дня, пане Шульц. Дуже приємно, моє ім’я – Моніка Мюллер. – Звідки Ви, пані Мюллер? – Я з Лінцу. – З Лінцу? А звідки Ви, пане Шульц? – Я – з Дрездена. Це – на Сході Німеччини.

5) Мене звати Акемі Шмідт.. Я живу у Великій Британії, в Лондоні. Лондон – столиця Англії. Проте я – з Японії. Я – японка. Я розмовляю трьома мовами – японською, англійською та німецькою. 
6) Мене звати Еріка і я – з Норвегії. Я навчаюсь в Швейцарії і живу зараз в Берні. Я розмовляю норвезькою, німецькою та вивчаю французьку. 
9. Розподіл балів, які отримують студенти

Приклад для заліку

	Поточне тестування та самостійна робота
	Сума

	Змістовий модуль №1
	Змістовий модуль № 2
	
	

	Т1, Т2


	Мод.к .р.
	Т3

	Мод.

к. р.
	
	100

	40
	10
	40
	10
	
	


Т1, Т2, Т3 – теми змістових модулів.

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	Зараховано

	80 – 89
	В
	добре 
	

	70 – 79
	С
	
	

	60 – 69
	D
	задовільно 
	

	50 – 59
	Е 
	
	

	26 – 49
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-25
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Загальні критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів:
Оцінка «5» 
Студент добре сприймає мовлення на слух, розуміє прочитане та правильно перекладає. Вміє логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням; демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації. Студент демонструє навички і уміння мовленнєвої взаємодії з партнером у повному обсязі: вміє розпочати, підтримати і закінчити діалог.

Студент володіє лексичними одиницями і граматичними структурами згідно тематики в повному обсязі. Граматичні помилки відсутні.

В письмовому висловлюванні та при перекладі з української мови на німецьку допускаються 1-2 орфографічні помилки. 

Оцінка «4,5»

Студент добре володіє навичками аудіювання, розуміє прочитане, правильно перекладає текст, вміє логічно будувати монологічне висловлювання, висловлює своє відношення до проблеми, але не аргументує її. Студент вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації. Вміє розпочати, підтримати, закінчити діалог, але спостерігаються деякі труднощі у виборі слів і неточності у вживанні слів, словосполучень, кліше.

Використані граматичні структури відповідають комунікативному завданню. Граматичні помилки практично відсутні. 

В письмовому мовленні допускаються 3-4 орфографічні, 1-2 лексичні та 1 граматична помилка. 

Оцінка «4»

Студент добре володіє навичками аудіювання, розуміє прочитане, правильно перекладає текст, вміє логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням, демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації, торкаючись всіх елементів змісту, вказаних у комунікативному завданні.

Вживання граматичних структур відповідає тематиці висловлювання, але студент допускає граматичні помилки, які не перешкоджають розумінню мовлення студента та комунікативній меті.

В письмовому мовленні допускаються 3-4 орфографічні, 1-2 лексичні та 2-3 граматичні помилки.

Оцінка «3,5»

Студент володіє навичками аудіювання на недостатньому рівні: розуміє чітке усне мовлення на знайомі теми за умови, що час від часу може попросити про повторення реформулювання.

Студент намагається побудувати монологічне висловлювання згідно комунікативного завдання, але зміст висловлювання не містить аргументації; не завжди має логічну структуру. Студент вміє логічно побудувати діалогічне спілкування відповідно до комунікативного завдання.

Використовується обмежений словниковий запас, відповідь містить багато граматичних помилок.

При письмовому висловлюванні студент допускає багато орфографічних (5-6), лексичних (3-4) та граматичних помилок (4-5), що перешкоджає розумінню наміру висловлювання та реалізації комунікативної мети.

Оцінка «3»

Студент погано володіє навичками аудіювання; тобто, не може розуміти те, що чітко, повільно і прямо говориться; може отримати допомогу в розумінні з боку викладача.

Студент намагається побудувати монологічне висловлювання у зв’язку з прочитаним текстом, але не завжди відповідно до комунікативного завдання: відходить від теми або намагається замінити її іншою, якою володіє краще, не аргументує свою відповідь.

Діалогічне спілкування відбувається не відповідно до комунікативного завдання, не логічне, студент не вміє підтримувати бесіду. Студент демонструє і відповіді обмежений словниковий запас, який не завжди відповідає тематиці, допускає багато граматичних помилок, деякі з них утруднюють розуміння висловлювання.

При письмовому висловлюванні студент допускає багато орфографічних (5-6), лексичних (5-7) та граматичних помилок (6-7), що перешкоджає розумінню наміру висловлювання та реалізації комунікативної мети.

Оцінка «2»

Студент не володіє навичками іншомовного спілкування, не розуміє зміст прочитаного та не може перекласти текст, а також побудувати монологічне висловлювання згідно тематики, не володіє навичками аргументації своєї відповіді. Студент не вміє побудувати діалог, не може підтримати бесіду. Використовується вкрай обмежений словниковий запас, допускаються численні  граматичні помилки, які роблять відповідь студента незрозумілою.

Вживання граматичних структур не відповідають тематиці. Мовлення студента погано сприймається на слух. В письмовому мовленні допущені помилки (більше 10 загалом) унеможливлюють розуміння загалом. 

10. Методичне забезпечення

1. Навчальна типова програма дисципліни.

2. Робоча навчальна програма дисципліни.

3. Плани занять.

4. Навчально-наочні посібники, технічні засоби навчання тощо.

5. Комплекс контрольних завдань для проведення модульних контрольних робіт.

6. Інструктивно-методичні матеріали до практичних занять.

7. Контрольні завдання до практичних занять завдання для заліків.

8. Методичні рекомендації та розробки викладача.

9. Методичні матеріали, що забезпечують самостійну роботу студентів.

10. Інші матеріали.

11. Рекомендована література
Базова

1. Sandra Evans. Menschen. Deutsch als Fremdsprache : Kursbuch A1.1 / S.Evans, A.Pude, F. Specht.  - Hueber Verlag : 2012.- S.104

2. Sabne Glas-Peters. Menschen. Deutsch als Fremdsprache : Arbeitsbuch  A1.1 / S. Glas-Peters, A. Rude, M. Reinmann  – Hueber Verlag : 2012. – S.108
3. Сидоров О.В., Сотникова С.І., Абрахам Я.П. Login 1. Підручник з німецької мови для студентів 1 курсу факультетів іноземних мов. – Харків: Фоліо, 2005. – 400 с.

Допоміжна
1.  Л. У. Сергеєва.  Німецька мова : завдання та тести . Посібник-довідник для вищих навчальних закладів / Л. У. Сергеєва. – К. : Генеза , 1993  - 192 с.
2. Д. А. Євгененко. Практична граматика німецької мови. Навчальний посібник для студентів та учнів. Комунікативні вправи і завивання. – 2-е видання, виправлене та доповнене / Д. А. Євгененко.  - Вінниця : Нова Книга, 2004р – 400с.
3. Драб Н.Л.  Практична граматика німецької мови. Посібник для студентів вищих навчальних закладів та учнів старших класів спеціалізованих шкіл / Драб Н.Л., Скринька С., Стаброз С.,  - Вінниця: Нова Книга, 2007. – 280 с.
4. Langenscheidt. Großwörterbuch. Deutsch als Fremdsprache. Das einsprachige Wörterbuch für alle, die Deutsch lernen. / Herausgeber Professor Dr. Dieter Götz, Professor Dr. Günther Haensch, Professor Dr. Hans Wellmann. In Zusammenarbeit mit der Langenscheidt-Redaktion. – Berlin-München-Wien-Zürich-New York, 2003. – 1253S.   

12. Інформаційні ресурси
1. www.deutsch-portal.com 

2. http://www.stern.de 
3. http://de.wikipedia.org 
4. http://www.multitran.ru  
5. http://www.daad.org.ua 

6. http://www.kiew.diplo.de 

7. http://www.dw.de/deutsch-lernen 

8. http://www.deutsch-perfekt.com
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